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Festcil csötörtökön augustus S.S38.

M egjelen tá rsá v a l e g y ü tt he tenkén t k é tsz e r vasárnap  és csötörtökön. Fél évi (Ujja helyben 
képekkel 5 í’t. b n rité k tn la m il; postán  (i f t .  pengőben. B udapestiek  évnegyedenként is vált

ha tnak  példányt. A’ fo lyó iratnak  egyes szá m a , vagy képe 12 k r. p .p .

ELBESZÉLÉS. #
A 1 k e r e s k e d ő  t á r s a k .

(V e f ie .)
Nehány nap óta szembefünőleg üdült I lu a rd , és mintegy ösz- 

tönileg merült ama gyönyörbe, meliyet hosszá betegség által elcsi
gázott, kiaszott, és elgyöngült test szokott kívánni. Enni, inni, 
fris levegőt szívni, a’ napsugarainál pirifkozni — ezek valónak ama 
csendes de végetlen k é je k , mellyek a ' múltnak Ínségeit ’s jövőnek 
gondjait vele elfeledteték. íg y  é l t , vagy így csenevészett a’ jelen 
pillanatának, ’s más létre nem is gondolt. Egy napon ablaknál ült, 
meliyet a’ napsugár arany mázzal vont-be, ’s kíváncsikig kacsinga
tott egy szépen sült kappan szárnyára , meliyet Katalin az ő sóvár 
étvágyára nézve igen késedelmezve vágott-le. Szemei villogtak , 
nagy kortyokat nyelt, ’s orrlyukai szélesre terjedve szívták a’ siilt- 

beK-,roisegéál iíáfíSftT i\em  "tatia" o ezetf Kappanra ineíénéfeTOen neje 
halvány szinét; nem gondolt sem V erduronra, sem börtönre, de 
semmire sem a’ világon. E n n i ,  e n n i !  ez v o lt, úgy szóllván, 
egyedüli gondolatja, vagy inkább egyedüli érzése; enni, az ingerlő 
éhséget lecsillapitni, a’ Katalintól nyújtott falatot reszkető kézzel 
szájához vinni , volt minden foglalatossága. Állati gyönyörbe me
rülve, melly egész valóját elfoglaló, éppen az első falatot nyelé- 
le, midőn az ajtó felpattant, ’s egy türvényszolga négy rendőr-porosz
lóval szobába lépett. — ,,,U ram  — mondó Them is fegyvernöke — 
a’ törvény nevében ki vagyok küldve, hogy azon Ítéletet, melly önt és 
Lalilée Katalint nyolez napi börtönre Ítélte, végrehajtsam. Kérem 
tehát, kövessenek minden kifogás n é lkü l, ’s terhes szolgálatomat 
könnyítsék ez által is.cí‘ — A’ poroszlók megpillantásával kifordult 
Iluard szájából a’ falat, érzékteleniil hallgató a’ törvényszolga be
szédét ; Katalin pedig háta megett egy karszékbe rogyott.

,„Urain — folytató szavait a’ látottakon megindult törvényszol
ga — adjon példát nejének — bátorsága és sorsában megnyugvá
sa által, kövessen engemet. Legyen megyőződve a’ felő l, hogy 
személyük iránt kitelhető figyelemmel fognak lenni!‘ ‘ — Öntudat
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lanul állt-fel IIuard, és követé a’ {örvényszolgát, ki őt egy az ajfő 
előtt álló kocsiba emelte. Két poroszló a’ szegény lábbadozó mellé ü lt, 
‘s a’ bérkocsis a’ városi fogház felé hajtott. Huard bódulásában ész
re  sem vette a’ háza előtt összegyűlt néptömeget és Y erdnront, ki 
boltja elől ördögi vigyorgással nézte ellenségének meggyaláztatását.

A ’ törvényszolga visszament azon szobába , hol Katalint hagyta, 
k it ugyan azon helyzetben ta lá lt, mellyben elmentékor vo lt; székbe 
rogyva, lecsüggő fővel.

,„Asszonyom ! térjen m agához, szedje össze lelki e r e j é t — 
mondá a’ törvényszolga. — De Katalin nem felelt.

,„A z egekre kérem ! ne vegye a’ dolgot szivére!444 — Katalin 
hallgatott.

Most kezét akarta m egfogni, de az hideg v o lt: ’s midőn a’ tör
vényszolga hozzá é r t , a’ székről lerogyott.

,„Szent B arnabásra! olfy mozdulatlan fekszik , mint a’ halott. 
Szaporán orvos után! hozzatok orvost!‘“  — kiáltá a’ törvényszolga 
a’ bámészkodó cselédeknek.

Az orvos egy óranegyed múlva elérkezett, ’s Katalin literét ta
pintva hidegen m ondá: ,ezen asszony m eghalt.4

XI.
V é g r  o m 1 á s.

N ém án, hangtalanul meredt Huard börtönének vasrostélyos 
ablakán keresztül a’ lég tiszta kékjébe. A’ sorsnak ingatlan csapá
sai által elfásult kórlélek még sem tudá eszméletét visszanyerni. 
Agy-gyöngeség 4s gyomor-ürességből származott tompaságban iilt a’ 
boldogtalan, hasonlón a’ lázos álomban sinlődőhez, k it a ’ durva 
hangok még is fölriasztanak néha.

Káprázó szemei előtt rendőr-poroszlók, törvényszolga, Yercjg- 
ro n é k , eszméletlenül lerogyott K atalin ja , majd ismét börtönének 
setét falai vonultak-el bizonytalan alakban; fájdalmas bágyadtsággal 
küzdött, ’s tagjait azon lankasztó tehetlenség senyvcszté, melly 
rendetlen szivdobogás és iniázos fájdalmaknál egész testre neheze
dik. Délfelé megnyílt börtöne ajtaja, ’s az elfogatásival megbízott tör
vényszolga halványan és-szerencsétlenséget jósló tekintettel lépett-be.

,„H uard u r ! itt hozok az elnöktől egy irást — mond a’ tör
vényszolga —  mellynél fogva önnek ideigleni hazatérés engedte- 
tik-meg.444 '

Huard mozgonyként emelé-fel fejét, ’s a’ beszédét folytató tör- 
vénycselédro meredt.

,„Ö nnek bátorságra ’s lelki erőre van szüksége, m ert honn nagy 
hú varja.444 — Huard ajkain guny-m osoly terült-el.
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,„Ö n neje igen beteg; élete veszélyben forog. Jöjjön velem Huard 
sir! jöjjön , a’ kocsi vár reánk .444 — 1 luard még mindig eszméletlenül ült.

,„Ö nnek neje — de aczélozza szivét, mint öreg katonához 
i l l ik , ’s hallgassa nyugodtan — önnek nincs többé n e je ; ma reggel 
megszűnt lenni.444

Huard fe lállo tt, a’ törvényszolga elébe lépett, ’s karait egy
másba foná. Kis ideig meredten nézett a’ ha lál-b irnökre; hirtelen 
m egfordult, k im ent, az elébe tett papirost a lá irta , s a’ bérkocsi
ban a1 törvényszolga mellé ült, ki e’ szörnyű helyzetében nem akará 
ö t magára hagyni; és a ’ nélkül, hogy egy szótagocskát is szóllott 
v o lna , haza érkezek. Többnyire mindenki tud ja , milly rendetlen
ség van olly házban, mellynek valamellyik vezértagja meghal. A’ 
halott körül borzasztóbb rendetlenség u ra lk o d ik , mint minő a’ ha
lottban dú lt; semmi sem marad helyén; minden fenékkel fordul- 
fe l; a’ ház tagjai irány nélkül fu tkosnak; szóval, mintha a’ pusz
tulás angyala elszálltában mindent m egilletett volna szárnyaival. Illy 
zavarban találta a’ boldogtalan Huard házát, ’s igy nem csuda, ha 
snját házára alig ismert. Mind e’ mellett is egyenesen azon ágy felé 
m en t, hol n e je , k inek  arcza el volt fedve, feküdt. Ovakozva von- 
ta-Ie a’ ta k a ró t, és volt életepárjának meredt vonásait megindu
lás nélkül vizsgálta; utóbb mellé ü lt ,  ’s mindenkinek távozást inte. 
Két óráig volt magára a’ ha lo tta l, ’s midőn az ajtót benyito tták , 
Huardot egy palaczkokkal m egrakott asztalra könyökölve tökélye- 
sen részegnek találták. Ez életében először történt, azért annál in
kább bámult ra jta  mindenki. He még inkább csudálkoztak más na
pon, midőn neje temetésén szintén olly mámorosán jelont-meg. E’ 
szerencsétlen nap után nem józanodék-ki többé. i\éha  végig hall
gató ugyan barátainak dorgálását, ’s könyűk csordultak-ki szemei
ből ; — de jövő pillanatban ismét leitta magát.

Huard kereskedése igy vezér ’s felvigyázat nélkül maradván , 
legényei vesztegetésének tárgya lön , k ik  igen kellemes dolognak 
találták az cllenőrködetlen napi jövedelemnek egy egy - részét ön 
zsebükbe csúsztatni. Yerduron minden alkalmat használt, szomszédja 
vásárlóinak magához édesgetésére; és a’ milly mértékben Huard sze
gényedett, Verduronék vagyona olly mértékben szaporodott.

Katalin halála után nyolez hónappal be kellett zárni ' ’^'űt. 
Huard e’ szerencsétlenséget, e ’ szégyent panaszhang, fájdalom jele 
nélkül tűrte.

Egy nap reggelén itta san , mint most szokás szerint minden 
nap volt, egy zsebébe dugott pálinkás üveggel elhagyta házát, hogy 
többé vissza ne térjen. Miatta akadály nélkül foglalhatá-el a’ tö r
vényszék házát és raktárát; ellenszegülés nélkül üthetek a’ meglnt-

a
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kottnak — mint V erdurunék nevezek — hohnijét d o b ra ; ő nem 
gondolt semmivel. Verduronék hangosan ujjongottak Htiard meg- 
buká.sán gerjedt öröm ükben, és szánakozás nélkül a ’ szerencsétlen
nek kínaiban. Sőt nemcsak házát vásáriak - meg raktáruk nagyob- 
bitására, hanem győzelmi jelül bútorainak nagyobb részét is maguk
hoz húzták. — ,, „Nem  magunknak ugyan — monda Verduronné 
orrlintorgással — Isten mentsen is meg illy koldusságtól, hanem 
cselédeinknek jó  lesz; de előbb mindent meg kell füstölni. A h! 
hát még portékáik! N o , ugyan megdicsérnének szomszédaim, ha 
illy gaz holmivei szolgálnék nekik. Igen , ha csalni akarnám a1 vi
lág o t, mint ezek te tté k , akkor csak jó  lenne!“  ‘

K' szemtelen rágalom minden jó  lelkű embert boszonfott: mert 
Verduronné gazdag volt, Iluard pedig szegényen "s talán kenyér 
nélkül tébolygott ittasságában. ha különben még maradt is egy két 
souja pálinkára.

XII.
A’ p i n c z e.

Midőn az árverésnek vége szakadt, ’s az est beköszöntött, min
denki haza m ent; egy rész azért, hogy a’ Verduronnál adandó est
ebédre magát felezi frázza, más rész pedig, hogy otthon a’ kandalló 
mellett Verdnron szörnyű szerencséje felett eszmélkedjek.

A lig oszlott-széf. a’ nép , egy ember je len t-m eg, ki m ár rég 
várt a’ nép eltakarodására. Úgy látszék, felt, hogy meg fog ismer
te tn i; de ki ismert volna e’ rongyokban az a r a n y  h o r d ó n a k  
ezelőtti b irtokosára, azon H u ard ra , ki öltözetét olly katonai csín
nal hordá ? Kalaptalan fejéről vad rendetlenségben csüggtek-le ha
j a i ; öltönyéről ’s nadrágjáról hosszú foszlányokban függött a’ rongy ; 
‘s minthogy egy fillére sem volt, reggeltől fogva egy csepp pálinka 
sem nedvesítő torkát. Es e’ józanságában a’ lélekismerel mardosá- 
sai , kétségbeesés és szerencsétlenségének egész érzete a .n á l hatal
masabban ro h aaák -m eg , minthogy örökös ittasságáv al eddig elal
tató őket. Agyában szörnyű, clkietlenült gondolatok keringtek!

Ott állott most azon ház kapujánál, melly kevéssel azelő tt még 
övé v o lt; azon ház előtt, mellyet tömérdek fáradtsággal szerzett; 
ott állott némán, reszketve, dúlt szívvel, ingadozó térdekkel, ’s érzé 
mind azon kint , m ellyet ember csak érezhet. Hangos örömzaj za- 
vará-meg a’ fájdalmak végetlen tengerébe m eriiltet; a’ zaj Verdu- 
ron lakából harsogott, Ind az estebédnél ülő vendégek vigan lako- 
máztak. Iluard egy szavukat sem szalasztá-el hallatlanul.

,B arátim ! — monda Verdnron — igyunk uj győzelmem tisz
teletére! Az arany hordó most enyim , és nincs törvény a- világon, 
m elly  többé gátoljon e‘ czimernek boltom lölé függeszt ősében!‘
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„Éljen az aranyhordó!“ — riadók a’ borhevült vendégek.
„„C aesa r! — szollá közbe Verduronné — agy  vélem , hogy 

az arany hordó tiszteletére az arany hordótól kellene bort hozni.
A’ részeges kancsónak, mint magad is tudod, jó  borai voltak. Fogj 
egy kosarat, ’s hozz a’ legjobbikból, melly csak van a’ semmirekellő 
Huardnak egykori pinczéjében.4444 —  ,Helyesen, kedves nőm !4 —
,,H elyesen, helyesen !41 — riadók a’ vendégek. — „Kapitányunk
nak engedelmeskedni kell — mondó Verduron katonai modorral 
nejéhez fordulva. — .Jobbra fordulj, balra fordulj, e lő re , kettőzött 
léptekkel!4 — Huard fordulatainak gúnyos m rj 1 isa volt ez , ki 
a’ még boldog időkben gyakran igy enyelgett. — , „Elkísérjem  önt ?
— kérdé egyik legény — majd viszem a’ k o sa ra t!444 —  Igen •> hogy 
a" bort felzavard! Nem, illy fontos dolgot magam szeretek végezni. 
Feleség! add a’ ku lcsokat; te ped ig , K áro ly , egy lámpát. Í g y !44
— ’s kiment. Sebesen haladt keresztül az utszán, az arany hordó 
cziiner alatti háznak kapuját m egnyitó, ’s a’ pincze felé indult.

Az utszaajtó hirtelen és nagy csattanással becsapódott.
E’ véletlen lárm a megrenditó Verduront, ’s egy névtelen szo

rongás súgta n e k i, térjen vissza: de a* következő pillanatban ismét 
felbátoritá magát, ’s félénkségéért ön magát kinevetve, tovább ment.
— ,K ülönös, lelkemre ! különös — mondó magában — az ajtó be
záródott m agátó l, holott m ikor az utszán keresztül jö ttem , legki
sebb szél sem fújt.4 — Azonban minden tétovázás nélkül lehaladt a’ 
pincze lépcsőin , ’s leérvén , a’ legjobb borokat: kérésé elő kosarába.

Már éppen készen volt m unkájával, és vissza felé akart indul
n i; de midőn felegyenesedék, H uardra esett tek in te te , ki mindkét 
kezében egy-egy üveget tartván, előtte állott. Verduron elhalványo- 
dék. — ,A ’ mennykőbe is ,  szomszéd! — szóllamlék-meg végre erő- 
tetett vidorsággal — ön , mint látom , még nem feledé-el a’ járást. 
No, 110, most az egyszer nem szóltok ellene ; de többé ne tö rtén jék ; 
és most menjen , vigye békével üvegeit. Holnap más zárakat raka- 
tok-fel !4

Huard felelet helyett egyik üveget emelte szájához, és hosszú 
kortyokban addig ivott, inig lélekzete engedé. Majd ismét Verdu- 
ronra meresztő szemeit. Ez kellemetlen helyzetében nem látott, más 
módot az ellenségétől szabadulásra, mint ha őt félre lö k i, ’s éppen 
mozdulatot tön szándéka kivitele i r á n t , de annak egy mérges pil- 
lantata ismét visszatartóztatá. Huard újólag szájához emelé a’ pa- 
laczkot, ’s egészen kiürité.

,Edes barátom ! — rebegé Verduron — nőm és vendégeim vá
rakoznak reám. Hoszszas elmaradásomból támadt nyugtalanságuk 

Hitönnyen utánam hozhatná ő k e t ,  és akkor ön bajosan szabadulna
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szép szerével.* — Ilu a rd , kinek különben halál-halvány arczát a’ 
bornak hirtelen munkáló ereje bíbor színnel ö n té -e l, a’ másik pa- 
laczkot einelé szájához, ’s fenékig iirité.

Szemei vad lánggal lobogtak , ’s minden tagját egy ideggörcs 
rázta-meg.

Verduron halálos félelmében mintegy leszegezve állott, és sze
meit nem birá elvonni H uard tekintetéről.

, , I I a ,  h a , ha! mondá végre iszonyú kaezagással a ’ félelmes 
iszákos — nőd várakozik reád ? enyim is várakozik reám — ’s ott 
várakozik , hova te küldötted. — J e r ,  menjünk hozzá!“

,Segítség, seg ítség!‘ — kiálta megrendülve a’ menekvést nem látó 
Verduron.

Az útszórói léptek és beszéd hangjai hallatszottak.
Huard a’ pincze-ajlónak hármas reteszét betaszitván, ismét he

lyére állott.
„K atalin várakozik rán k ; j e r ,  menjünk hozzá édes kereske

dő társam !“
,Kegyelem , Huard , kegyelem  !*
Az utszaajtó felpattant, és több ököl a ’ pincze ajtót döngeté. 

— „K atalin várakozik reánk !“  — ismétlé Huard dörgő hangon, ’s a’ 
palaczkot olly erővel sujtá Verduron fejéhez, hogy ez egész hosz- 
szában földre terült. Kétségbeesés és szükség azonban csak hamar 
visszaadták eszméletét. Uj erővel szökött-fel, ’s előre feszitett k a 
rokkal H uardra rohant. A ’ két küzdő köztt most dühös harcz támadt.

A ’ pincze-ajtót sikeretleniil vivók iszonynyal hallók a’ benn 
küzdőknek ja j ja l , károm lással vegyült orditásukat, a’ felhalmozott 
palaczkok feletti hencsergésüket; hajszálaik szegekké m eredtek, 
de a1 szilárd ajtó nem engedett ütéseiknek.

Ot hat perez múlva elcsendesült a’ belső zaj.
Most egyik küzdőnek felvánszorgását, ajtóhoz közelítését ’s a’ 

závár félretolását hallották.
,Caesar! C aesar!4 — kiáltó remegő hangon Verduronné —  ’s 

a’ kitántorgónak elébe sietve, a’ porral és vérrel födött Huard karjaiba 
rogyott. Huard olly iszonyúan kaczago tt, mint csak a’ kárhozat 
lelkei kaczaghatnának.

Huard a ’ büntető vértörvényszék kezébe adatott. De más nap 
reggel — halva találták börtönében. A ’ halott megvizsgálására hi
vatott orvos azon nyilatkozást a d á , hogy a’ fogoly agy-lobból 
halt-meg.

BEItTHOUI) után
K IS S  IV ÁN .
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KÜLÖNFÉLE.
V a l a m i  a z  é l e t  k ö n y v é b ő l .

K ö z l i  v  —  i B A R N A .
„Mi nz em ber? '*  —  E ’ nem igen  n e h é z ,  de nem is sz e r fö lö t t  könnyű k é r 

désre egy szeszélyes rég i  bölcs ig y  fe le l t :  „ a z  e m b e r  k é t  lábú tollatlan állat** 
—  és o k o s a n ;  m er t  azon f ö lü l ,  h o g y  ezen eszm e m indenk ire  a lk a lm azh a tó ,  

,-ki bénának nem s z ü l e t e t t ,  v a g y  b á r  milly v i s z o n ta g s á g  ál ta l  azzá  nem lö n ,  
v o l t a k ,  v a n n a k ,  ’s m indenkor  lesznek e m b e r e k ,  k ik  sem többek , sem keve
sebbek k é t  lábú to l la t lan  á l la tná l  ! —  É n  e szes  ’s le lkes á l la tn ak  szere tném 
n ev e z n i ,  h a  az  el lenfél n a g y  s z á m a  be nem b izonyodot t  v o ln a :  de a ’ dolog 
il ly  helyzetében inkább  m o n d h a tó :  a ’ v á l to z é k o n y sá g  é l ő  b a  r o m c t  r  ri
m á n a k ,  ’s  h a  á l l a t  nem v o ln a ,  m ég  inkább  a z  em b er iség  n a g y  szölle jébcn 
fe lá l l í to t t  s z é l k e l e p n e k ,  melly a ’ s o r s - s z é l  i r á n y á t  sz o lga ik ig  kö
v e t i ,  ’s  még fen h é j já z v a  h i r d e t i :  ki -  ’s m i -  létét.  De h a s z t a l a n !  a ’ nem 
an n y ira  eszes á l la tok  előbb utóbb e l ism er ik  ő g é p e ly s é g é t ,  ’s  mig a ’ légben 
egész e lb it tséggcl  dudolga t ja  ö ke lm e ké rk ed ő  m onologát ,  a la n t  az  é re t t  f ü r 
tökén derek asan  l akm ároznak .  —  Ha ped ig  az  em ber  be l jegyé t  t e k in t jü k  : ez,  
az  á l lba t lanság  rem ek  p é ld á n y a ,  —  keb lében  e z e r  v á g y ,  e z e r  rem ény  a ’ leg
ta rkább  sz inben u n ta la n  v á l t j a  e g y m á s t ;  p . o .  midőn az  i f jú s á g  rózsás ös
vényein lépdel,  s ó ly o m -  sz á rnya kon  v á g y n ék  repüln i  a ’ f é r j f i - k o r  f e l é ;  —  i t t  
i smét é re t tn e k  sz ere tne  l á t s z a t n i ;  az  a g g s á g  te rh e i t  é rezvén haln i  a k a r , ’s mi
dőn m á r -m á r  S ty x  folyamán inog tö re d e z e t t  cso lnaka ,  örökké élni k iván .  L á m !  
én i s ,  mig csak  r e j t e t t  s zókka l  b íb e lő d te m ,  v e r s -  ’s  b e s z é ly - i ió  lenni v á g y 
t a m ;  és  most —  midőn m ár  ivekre  iv e k e t  ha lm ozók, k r i t ik a s z te r e in k  á l ta l  azon 
ban köz- f igye lem re  nem m é l ta to t t a k a t ,  mig el lenben az  í ró i—pályán velem e g y 
korúnk ném elly ike  o rszágos  h i r r e  k a p o t t — minden dolgozatommal e g y ü t t  e g y  
iszonyú , so h a  meg nem fe j the tendő  r e j tv é n y b e  szere tnék  tem e tk ezn i  , h a c s a k  
e’ rövid szó „örök** nem i z g a tn á - fe l  bennem a ’ h i r - v á g y a t  , azon á l ta lán o s  
k ó r t ,  mellyben minden iró  k i s e b b ,  v a g y  nagyobb  m értékben  szenved. —  D e  
ez nem csuda!  m e r t  nap ja inkban  meddő tőke-pénznek tek in th e t jü k  az  e l f i rk á l t  
d rága  id ő t :  jogosan  k ív á n h a t ju k  t e h á t  a ’ ho l tunk u tá n i  k á r p ó t l á s t ! — A z o n 
ban i t t  v a lak i  ez t  s ú g h a tn á  fü le m b e :  „ h á t  miért  nem ir  ön is n g y ,  mint vc-  
t é ly - tá r s a i  ?“  —  M onsieur  suffleur!  vous avez ra ison!  — ez  t a g a d h a t la n  a x ió 
m a ;  —  de u r a s á g a  nehezen fo n to lá -m e g ,  hogy  mi nem csupán  Í ru n k ,  hanem  
a’ le i ran d ó k a t  előbb ki i s  kell  gondolnunk; ’s  e g y re  t i z e t  m ernék  tenni,  h o g y  
F .  u r ,  h a  v a la l iá ra  „ ö r ö k  névre** tehe t  s z e r t ,  a z t  nem szép Í rá s án ak  , hanem  
helyes gondolatja i csinos l e í r á sán ak  köszönheti  : m a r  pedig ho g y  semmiből m in— 
denikünk nem egyenlően te re m th e t  v a l a m i t , az  nem önhibánk ; —  va lam in t  
ki tehet  a rró l ,  h a  va lam elly  á l -Z e i i s z n c k  agyából M in e rv a  h e ly e t t  midási  fülek 

p a t t a n n a k -k i  ?
De ta lán  sz e re tné k  m á r  tudni uraim és asszonyaim ! mi nz az  „örök.** —  

H ja !  éppen i t t  a ’ bökkenő! — Az I sm ere tek  tá rá tó l  kezdve P ip isk e  t á r s a s b e -  
szédi sz ó tá rá ig  minden s z ó -h a lm o z a to t  felverék , de ennek  valódi megfejtésére 
sehol sem akad h a t tam :  —  azonban tap as z ta lá sb ó l  tudom, h o g y  az a ’ hja  „ b i 
zonytalan  időszak ,  melly sok k a l  h a m a ra b b  végződik ,  mint vélnők.**—  Iholcgy 
példa. Múlt ószszel bizonyos m ezővárosban  X. urfi  és Y. k isa s s z o n y  Hymen 
o l táránál  örök h ű sé g e t  e sk ü v é n e k  eg y m ás n ak  ; sz ivbő l-e ,  v a g y  nem ? fe j teg e t 
ni nem czélom. E lég  az  ahhoz  : a  m ezes h e tek  m int  szokás  — kéj ’s öröm 
k öz t t  m últak  ; m er t  —  m ellékesen  leg y en  mondva — a ’ m á t k a - t á l  sz ínig  telve
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v o l t ;  és  a ’ j á m b o r  ’s  c supán  csak kü lsz ínnek  bóduló közönség ,  mi<13n a ’ f ia ta l  
p i r t  e n y e lg v e  sé tá ln i  sz e m lé ié ,  fe lso h a j ta  : illy boldog lehe te t t  az  elsó em ber
p á r ,  m ig  a ’ ti los gyü m ö lcsö t  m eg  nem k ó s t o l ó ! — s ő t  m aguk  a ’ h á z a s o k  is 
h inni kezdék , h o g y  a ’ h á z a s - é le t  ö lökké  t a r t a n d ó  bo ldogság .  —  Azonban eg y  
h ónap  m ú ltáva l  tö r tén t ,  h o g y  a ’ bekes m ezővárosba  h u sz á ro k ,  t e h á t  k é t s é g 
k ívü l  f ia ta l h u sz á r - t i s z te k  is és T h a l ia  felkentje i  ( é r t e t ő d v é n ,  h o g y  csinos 
sz ínésznőkke l)  é r k e z é n e k ,  am a z o k  téli s z á l l a so l i s r a  , ezek minden eselbcn a ’ 
közö n ség n ek  művészetük á l ta l  in u la l ta tá sa  v é g e t t ,  m a g u k a t  pedig f ize t te tn i  
a k a ró k .  E s —  de c s a k  n é g y  szem k ö z t t  legyen m ondva —  mind X. u r ,  mind
Y. a s szony  részéről  a ’ végetlen  ér te lm ű „ ö r ö k “  bevégzödött  ’s a ’ t. ’s  a ’ t.  __
Ki h i t t e  volna? — De i ró i  n evem et  Apollo m c n tsc -m e g  az  il ly  „ ö rö k  élettől!*' 
—  nem n e h á n y  év t ized ig ,  v a g y  eg y  sz á z a d ig  sz e re tne k  én d icsöit te tn i;  hanem  
még a k k o r  i s ,  midőn a ’ m a g y a r  K unaán  homok o rg o v á n v a i t  g ő z -k o c s ik  s z e g -  
dclcndik ; a k k o r  i s ,  midőn a ’ budapesti  d u n a p a r to k a t  a ’ v i lág  minden n em ze
tének  zászlói d isz i tend ik .  —  f i a t  ! f i a t !

F u r c s a s á g o k  s z e m l é j e
r e n d e z i

P I P I S K E .

M otto  : „F ro h s in n  mein Z ie l ! “

JO H . 8 T R A U S S .

04. N e k e m  i s  v a n  o k o m  k i á l t a n i .  A ’ váczi  a t s zán  e g y  szélpál  
hizouyos t a n u l t  férjf íúnak l á b á ra  t o p p a n t ,  ’s cngedelem -kérés  h e ly e t t  „ u h - t 44 
k i á l t v á n ,  tovább le j te t t .  — X  u r  u t á n a  k iá l t o t t  az  udvar ia t lan  m onsieu r -nek  : 
„ u r a m ,  k é rem  e g y  s z ó r a !“  -  Az u tsza-kÖ vek  bajnok tapodója megallo tt .  —  
• ,11a ön m ég  e g y s z e r  lá b a m ra  tápod, —  monda X. u r  —  reményiem, hogy44—  
, Engedőimet fogok kérn i  ? —  vágot t  sz av áb a  a ’ szé lkelep  —  o . igen sz ívesen;  
t e h á t  engedőim et  k é r e k .4 —  „ A z  is  jó  mellékesen  — viszonzá X ur  mosolygva
—  hanem  tu d ja -m e g  , hog y  a k k o r  nekem  lesz okom , „ u h - t 444 k iá l tan i  , nem 
ö n n e k !“  #

05. H e l y e s  f e l e l e t .  A ’ m ezít lábas és  szellös ruhá jú  G y a r k a  c/.i— 
g á n y  e g y  z im ankós  te l i  napon befordulván valamelly  alföldi t a n y á r a ,  midőn a ’ 
lobogó tű z  körül  álló béresektől k é r d e z t e tn é k ; „ en n i  a k a r - e  vagy  m e legedn i? ’4
— minden meggondolás  n é l k ü l ,  k a p v a  az  alka lm on, h ir te len  ezt feleié : , . ,h á t  
bizs én n ag y ság o s  béres  uraim majd c sak  sa lo n n á t  p ir í to k  !‘4* #

60. S z o k á s .  — Bizonyos kereskedő  a n n y i r a  m egszok ta  a ’ ., fölséges 44
sz ó t  , hogy  az t  minden alkalommal h aszn á l ta .  íg y ,  midőn nejének h ir te len  h a 
lá lá ró l  t u d ó s i t t a t n é k , könnyező  szem ekkel k iá l tá  : „ fö l s é g e s  ! fö lséges  !4‘ *

K o m o l y  r e j t v é n y .
T a rk a  szinü bölcsöm szolgált h a jdan ta  nyugalm id 

’S la k h e ly em ü l, m ellyben fejled ezém szaporán 
K is tolvaj rab lá  éltem nek n e d v e it; ebből

V áracskát ra k a - fe l , ’s ez neki szerze veszélyt.
Kijőve nagy rabló , ’s fa la it fe ld ú lta  a ’ várnak ,

M es te re it m eg ö lé , ’s k incse it e lragadá.
K incsei tokjaiból olly m ű tárgy  készüle m ár m o s t ,

M ellyet em észt a ’ láng  , ’s így  ham u ’s porba kever.
M ond , m ire változ tam ? m i nevem? —  M űtárgy  vagyok á m b ár, 

M ég is enyészetnek  képe van életem en.
S . B U D Á RÓ L.

Klobbi re jtvény  : B á c s.

Szerkezi M á t r a y  G á b o r ,  halpiaczon alu l a ’ D una p a r tjá n . 114. szám a la tt .

Nyonnt. T r a t t u e r  -  K á r o l y i  , ú ri u tsza 612.
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